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前   言

  21 世纪新人文主义的主要内容之一将是坚持文化的多

元共存 ,力求不同文化之间的互识、互证、互补、互用 ,以避

免日益尖锐的文化冲突酿成人类新的不幸 ;同时抵制以磨

灭人类文化多样性和丰富性为最终目的的各类文化趋同

论。通过文学研究达到这一目的正是当代比较文学的根本

任务 ,这是大多数比较文学学者的共识。对中国比较文学

来说 ,当务之急就是要在不同文化的对话中努力了解他种

文化 ,研究如何使中国文学真正成为世界文学的一个组成

部分而为人类所认识和利用 ,并对人类文化的新发展作出

应有的贡献。

  为了推动这一进程 ,北京大学比较文学与比较文化研

究所在国家教委和北京大学的大力支持下 ,于 1995 年 10

月在北京召开了以“文化对话与文化误读”为题的国际学术

讨论会 ,同时接待了国际比较文学学会第 14 届第三次理事

会。与会学者百余人 ,包括来自 26 个国家的 32 名国际比

较文学学会理事和许多中国学者 ,都就上述问题积极发表

了自己的意见并进行了认真讨论。会议论文集英、法文版

1



已于 1997 年 5 月在澳大利亚出版 ;中文版由于译文需要校

正和一些其他原因延迟至今。

  本书终于得以和广大读者见面 ,为此 ,我们特向一贯关

切文化事业并具远见卓识的北京大学出版社总编温儒敏先

生和副总编张文定先生致以崇高敬意。

乐黛云
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第一部分

文化相对主义与多元文化



文化相对主义的意义与局限

[美 ] 杰拉尔德·吉列斯比

  在西方哲学界的论争中 ,相对主义及其诸种形式都成为中心议

题 ,包括概念、观照和本体论的相对主义以及真理和理性的相对主义

等。我在本文中所论及的绝不只是一个抽象的理论问题。我们这些

有着不同文化背景的比较文学学者聚在一起 ,跨越文化、主体和地域

的界限进行对话 ,这本身就构成了文化相对主义的景观。文化相对

主义成为我们相互理解和交流过程中普遍存在的一个现实问题 ,因

此 ,它应该成为这次会议的主题之一。在过去的几十年间 ,在自然和

人文科学领域内对相对主义的讨论对我们这些从事某一文学传统研

究的学者产生了很大影响 ,这一点毋庸赘言。当今 ,没有人能够完全

摆脱我们这个地球村内由卫星和电波传送的各种信息的影响。同样

道理 ,也没有哪一位文学研究者能够回避相对主义这个话题。

  西方学术界对相对主义的论述可以追溯到柏拉图在《对话录》中

对毕达哥拉斯的评论。对相对主义问题的重新关注出现在认识论、

社会学等领域 ,这也是欧洲国家在建立殖民地和帝国的过程中日益

增长的跨文化阐释和文化干预的必然结果。17 世纪后期 ,莱布尼茨

曾预言 ,世界发展的走向将使不同文化之间相互汲取和滋养的趋势

愈发明显。世界主要语言的语汇和语法结构也将越来越接近。当

今 ,人类共享的知识基础的范围日趋扩大 ,随之而来产生了文化的日

趋融合。这些都与莱布尼茨这位先贤的预言相契合。如果从有记载

的史前口头文学作品算起 ,人类文明史差不多已经延续了五千年。

如果莱布尼茨的预言得以实现 ,各民族文化融入世界文化的海洋中 ,
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那么我们每个人都将是文化融合的参与者和受益者。

  在后殖民的世界里 ,人与人之间的关系起初是以贸易为动力的 ,

现在逐渐演变为以交流对话为动力。这就迫使文学理论家、批评家

和社会科学工作者面对一个共同的课题———文化相对主义。文艺复

兴时期 ,人文主义者们吸收并改造了古希腊罗马和近东的文化遗产。

在这一吸收和改造的过程中 ,他们对西方传统价值观进行了重新思

考。借助于现代科学的勃兴 ,这一重新思考得以持续下来。在启蒙

时代和浪漫主义时期 ,欧洲的学术先贤们重新发掘了一些被湮没的

文化遗产 ,例如民间诗歌、宗教、各种民间文化形式等等。此外 ,他们

还汲取了欧洲以外地区的文化财富。身处欧美学术界以外的异国学

者们 ,起先从事西方文化研究 ,后来他们开始与欧美学者进行跨文化

对话 ,这正是比较文学国际化进程的开始。这些异国学者们 ,无论是

来自于文明古国和新兴移民国家 ,抑或是来自于新兴独立国家和多

民族国家 ,他们与欧美学者共同建构战后学术界多元共存的图景 ,同

时也使比较文学界日益感到进行跨文化对话的必要性和紧迫性。当

今国际比较文学界中许多理论家具有多国的亲缘关系 ,这本身就意

味着比较文学界应超越欧洲中心的基础 ,以适应植根于不同文化土

壤中各国文学的具体情况。因此 ,随之而来的一项任务便是各国学

者对本民族文化的重新思考。这也就是说 ,西方学者应该进行自文

艺复兴以来又一次对西方文化传统的再思考 ,同时 ,非西方国家的学

者也应对本民族文化进行重新审视。

  在这里 , 我并不是单单指超越文化帝国主义的问题。事实上 ,

任何一种显示出文化差异的东西都不可避免地带有帝国主义色彩。

例如 , 在欧洲向海外进行殖民扩张的过程中 , 印度曾建立了莫卧儿

王朝。直到今天 , 它仍对当地的文化产生着影响。又如奥斯曼土耳

其对古拜占庭国的征服等等。我们对英国两千五百年历史的回顾也

能证明这一点。凯尔特人对当地土著的几次入侵和征服迫使他们接

受了凯尔特语和风俗。随后罗马人入侵 , 对当地进行了长达几个世

纪的统治 , 势力范围直达今天的哈德良长墙。随后入侵的盎格鲁—
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撒克逊人和北欧人消除了凯尔特文化和罗马文化的影响。最后在法

国人的影响下 , 当地土语逐渐演化为我们今天所称的英语。在其后

的几个世纪 , 英伦诸岛的移民们逐步实现了文化融合 , 但仍保留着

各自的文化属性。例如 , 虽然威尔士今天在政权上已归属英国 , 但

中世纪威尔士伟大的民谣诗人塔利森的作品仍在英国北部地区传

诵。

  在英帝国入侵海外的过程中 ,几乎在全球范围内都产生了文化

上的影响。即便在英帝国瓦解多年后的今天 ,这种影响仍然存在。

因此 ,除非我们生活在孤岛或热带丛林的部落 ,否则的话 ,我们的文

化中或多或少都会存在着这样一些文化帝国主义的积淀。我们今天

所处的多元文化时代 ,是自文艺复兴以来未曾出现过的 ,因此文化相

对主义不可避免地成为中心议题。从比较文学的发展来说 ,情况也

是这样。比较文学从 19 世纪局限于欧洲范围到 20 世纪 90 年代的

今天 ,面对着各种类型的文化和文学体系的挑战。

  劳特曼 ( Yuri Lotman )、施密特 ( Siefried Schmidt )和艾冯佐阿

( Itamar EvenZohar)等来自比较文学发祥地的学者们都对相对主义

表现出极大的关注。他们认为文化不是封闭的个体 ,而是不断变化

着的符号体系。某一类型的文学研究可以从其全部特征和动因入

手 ,也可以从它与其他类型的文学的关系入手。上述观点也体现在

亨利·雷马克在 1961 年为比较文学下的经典定义中。虽然每一位

学者不可能涉猎所有的文学类型 ,但至少他的研究不应局限于本民

族的范围之内 ,而应扩展到与其他文化的对话中。这就是上述学者

提出的文学研究的总体框架。由于任何一种文学都有自己独特的阐

释体系 ,这一总体框架也充分尊重各种文化的特殊属性。

  探讨文化相对主义的问题时 ,我们会联想到这样一些例子。例

如 ,马克思主义在中国传播以后 ,对中国传统思想尤其是儒家思想产

生了怎样的震荡 ? 又如 ,欧洲各国文学对阿拉伯、印度和波斯诗歌的

接受有着哪些相似和不同 ? 总体框架要求比较研究不应为本国或外

国的文化因素预设优先的地位 ,而应对诸种文化因素进行平行观照。
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当今的比较研究似乎更注重文化观念的问题 ,这是进行跨文化对话

一个较有建设性的途径。

  1989 年 ,米歇尔·斯密森 ( Michael Smith son)在他的《无知与不

确定性 :新兴的范式》一书中探讨了西方哲学中的相对主义。他是较

早关注二次大战以后出现的文化发展新动向的思想家之一。他指

出 ,战后出现了复杂多变的多元文化现象。与此同时 ,高技术和信息

科学正向文化领域渗透。在这种形势下 ,决定论已失去了其昔日的

效用。战后 50 年应该说是比较文学的兴盛期。近十年来 ,相对主义

的危机愈发明显。有些西方理论家藉此对比较文学的研究课题横加

指责 ,认为比较文学反映了文化帝国主义 ,是文化帝国主义的同谋。

的确 ,比较文学研究遇到了前所未有的挑战。某些理论家的指责也

证明了这一点。值得高兴的是 ,我们已经找到了富有建设性的对策

来迎接挑战。在国际比较文学协会 ( ICLA)内部 ,大家已经达成了共

识。比较文学研究应该跳出欧洲中心的传统樊篱 ,将亚太地区和非

洲的跨文化研究列入正式的课题。我非常高兴地告诉大家 ,在刚刚

闭幕的 ICLA 理事会上 ,委员们一致同意建立一个专门委员会具体

负责这项研究计划。

  前 ICLA 主席厄尔·迈纳 ( Earl Miner)先生一直力主此项研究

计划。他在《比较诗学》一书中也论及了文化相对主义。我不想在此

一一列举迈纳先生在书中对欧洲、东亚和南亚文学的具体论述。我

要强调的是 ,他在该书最后一章“相对主义”中指出 ,在当今世界主要

的几个文学体系中 ,并不存在共同的文学价值观。在某些体系中被

奉若神明的诗学观念在其他体系中根本未被提及。每一种文学体系

都植根于其特定的诗学和文学传统的土壤中。因此 ,他得出结论 ,自

亚里士多德至德里达以降的西方文学和文化观念并不具有普遍性。

在没有仔细考察其他文学体系之前 ,我们不能断言西方体系一定会

对它们产生什么影响。这也就是说 ,比较文学的研究必须包括对欧

洲以外的文明、文化和诗学进行的研究。在迈纳先生提出的这一原

则的基础上 ,会有许多专家提出具体的研究课题。总之 ,各种文学体
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系———无论是古老的还是新生的———都不应被忽略。

  约瑟夫·马格里斯 ( Joseph Margolis) 在他的 《相对主义的真

理》 一书中提出 , 像德里达这样的对西方文化传统提出质疑的理论

家一方面认为他们可以免去对真理的探索 , 另一方面又认为自己的

理论是科学、知识或哲学上的真理 , 这本身就是自相矛盾的。我很

同意他的观点。在这里 , 我不想详细探讨福科、罗蒂等所谓“深层

相对主义者”的共同目标。我想强调的是 , 文化相对主义已成为西

方文学体系中的一个重要课题 , 因此我们应给予足够重视。但我们

不应急于用西方相对主义去阐释非西方的文化。我想在非西方的文

化体系中 , 也存在着相对主义 , 它们与西方相对主义享有同等重要

的地位。

  近十年来 ,虽然相对主义丰富了批评的视角 ,引发了一系列饶有

兴趣的研究课题 ,但相对主义的理论家迄今为止还未提出一整套令

人信服的理论来。某些相对主义理论家一再鼓吹文化决定论 ,认为

文化差异具有首要的决定作用 ,它甚至可以凌驾于人脑遗传基因的

相似性之上。尽管如此 ,他们并不能否认人类在生理上存在的普遍

性。认知心理学家通过比较的方法仔细研究了文学艺术活动在不同

文化背景下的接受 ,并据此来分析不同文化语境下文学作品的创作

和接受过程。在他们取得成果之前 ,我们不能武断地将欧美相对主

义的标签贴到其他文化上。正如史蒂文·D .爱德华兹 ( Steven D .

Edwards )在他的《相对主义 :概念框架和分类方法》一书中指出的那

样 ,给文化差异性下定义 ,这本身就是一种自相矛盾的行为 ,因为文

化相对主义所要求的多元性与它所追求的真理的相对性并不一致。

  对人类各种文化的研究在我们追求真理的过程中能起到推动作

用。人们不会因为文化差异而拒斥科学的普遍真理。例如 ,并不因

为我们不是英国人 ,牛顿的万有引力定律就不起作用。因此 ,对文化

差异的研究并不会显示出人类大脑功能的差异 ,相反 ,它表明了我们

可以用一种建设性的话语来建构适应时代需求的新的思维模式。

  我希望大家不会认为这一番关于文化相对主义的论述中蕴含着
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